
   [image: Cover: Fra vest til øst by Wilhelm Dinesen]

   
      
         
            Wilhelm Dinesen
   

            Fra vest til øst
   

            Syv skitser
   

            FRA OTTENDE BRIGADE
   

         

         
            Lindhardt og Ringhof
   

         

      
   


   
      
         
            Fra vest til øst
Forsidebillede: Shutterstock

Copyright © 2019 Wilhelm Dinesen og Lindhardt og Ringhof Forlag A/S

All rights reserved

ISBN: 9788726094589

             
   

            1. e-bogsudgave, 2019

            Format: EPUB 3.0

             
   

            Denne bog er beskyttet af lov om ophavsret. Kopiering til andet end personlig brug må kun ske efter aftale med Lindhardt og Ringhof samt forfatter.

             
   

            www.lindhardtogringhof.dk

Lindhardt og Ringhof Forlag A/S, et selskab i Egmont

         

      
   


   
      
         
            FRA VEST TIL ØST
   

            Syv skitser
   

         

      
   


   
      
         
            LARS HANSENS PIBE
   

         

         Før Pacific-banen blev anlagt, gik den hvide mand kun over Missouri for at jage bøflen pa Nebraskas vidtstrakte slette eller for ad den store landevej at nå Californien, ikke for at nedsætte sig. Dengang ejede den røde mand landet. Omaha var udgangspunktet for dem, der fra den gamle verden og det bebyggede østen søgte til den gyldne stat; Missouri var den store skillevej. Hvad Atlanterhavet er mellem Europa og de østlige amerikanske stater, det var landet vest for Missouri mellem disse stater og Californien, før Pacific-banen anlagdes. Sålænge emigranten var øst for Missouri, var han endnu i organiserede stater, om de end kun var svagt befolkede; men når han gik over floden, måtte han gennemtrænge et vildt, ubeboet, øde land, der vel ikke var så bredt som Atlanterhavet, men langt besværligere, møjsommeligere og mere tidsspildende at komme over, et land, hvor den røde mand var anerkendt herre; thi en af Unionens præsidenter har sagt: »Lad indianeren gå over Missouri og herske der, sålænge græsset gror«. Omaha var på éngang afsendelses- og modtagelsesstedet. Her måtte de, der med længselsfuldt sind rejste til det nye paradis, standse for at udruste sig til den lange togt; her udhvilede de sig, der kom tilbage fra de udståede besværligheder. Der var en tid, da Omaha var Amerikas mest amerikanske by. Her var en rastløs iver, her var alle farver repræsenterede: den hvide mand drev spillet, han lod sin sorte broder hale, det himmelske riges gule søn blev undertiden stukket ind med, og den røde mand så til. Men forholdene havde forandret sig. Pacific-banen løber tværs igennem landet. Ploven er snart i gang helt hen til bjergene. Omaha er ikke længere noget udgangspunkt, det er en jernbanestation, Missouri er ikke nogen grænse, kun et vandløb. Det er lagt under åget, broer kastede over det, tomahawken er begravet på dets bund, Pullmanns sovepladser kører over det, og New Yorks kræmmer rejser sig døsig af sin forgyldte lænestol for at spytte i dets vande.

         En 100 (eng.) mil vest for Omaha opholdt jeg mig i 1872 nogle måneder for jagtens skyld hos en mand, hvis navn var Rich, og som for en snes år siden havde været blandt dem, hvem den gyldne stats tillokkelser havde fået til at opgive deres hjem i østen for at søge bedre lykke ved det stille havs kyster. Som de andre havde han i Omaha anskaffet sig en af disse store, lange emigrantvogne, der er dækket af et bredt lærredstag, trukket af et par heste, stude eller køer, som nu omstændighederne er til, og deri havde han stukket sin kone, sine børn og alt sit jordiske gods for at tiltræde den lange rejse over sletten og bjergene. Men efter nogle dages march var han blevet træt eller havde af en eller anden grund opgivet rejsen. Han standsede, bosatte sig og bor der endnu. Pawnee-indianerne, som dengang ejede landet, var en kraftig stamme; de lå i krig med deres naboer siouxerne, men stod på en venlig fod med de hvide og havde tilladt mormonerne at bo på deres land, ikke ret langt fra hr. Rich’s nye hjem. Men de hvide mænd så med griske øjne på deres røde venners land. Regeringen »købte« det, pawneerne fik lov til at udvælge sig et lille stykke af deres fordums rige. De valgte det sted, hvor mormonerne boede og disse flyttede til Utah.

         Hr. Rich begyndte med at bygge en jordhytte og gav sig dernæst ifærd med jorden. Han var en driftig mand, havde en flink kone, alt trivedes godt. Præriegræsset måtte vige for majs og hvede, jordhytten blev erstattet af et bræddehus, kreaturernes antal voksede årligt, og da jeg kom derud, fandt jeg en velstående farmerfamilie. Flere folk begyndte at nedsætte sig deromkring, og i samme forhold som held og lykke voksede hos dem, i samme forhold trivedes ulykkerne hos deres røde naboer. Fattigdom, elendighed, dovenskab, drukkenskab, usædelighed, pest og sygdom tog mere og mere overhånd, så at dennne stamme, der for 20 år siden talte 20.000 lykkelige mennesker, nu kun tæller 3000 elendige, hvoraf over halvdelen af børnene er »halvblege«, og om få år vil den være fuldstændig forsvunden. Den hvide mands fjendskab er skæbnesvangert for den røde mand, men hans venskab er forfærdeligt. Den røde mand må vige for den hvide, bøflen for bien, ulven for lænkehunden, tomahawken for ploven!

         Med bøssen på nakken drev jeg en smuk efterårsdag omkring på den flade, græsbegroede, endeløse prærie, med tankerne mere svævende hid og did end henvendt på jagten, hvoraf følgen blev, at jeg først kom hjem, efter solen var gået ned, og kun medbragte nogle præriehøns i tasken og et par kalkuner og en hare over skulderen. Mørket indtrådte hurtig, og da der ingen genstande findes at holde sig til, lod jeg min hund gå foran for at vise vej, indtil jeg opdagede skimtet af det lys, der var stillet i et vindue for at lede mig.

         Endskønt hr. Rich’s hus kun var lille, var det dog det største der på egnen og bestod af tre stuer forneden, hvoraf den ene benyttedes til skole, de andre til familiens beboelse, mens loftet kun bestod af et rum, hvori hr. Rich havde snedkerværksted og jeg soveværelse.

         – Fru Rich ville have ventet med aftensmaden til De kom, sagde min vært, da jeg trådte ind ad døren, men da jeg antog, at de muligvis ikke kom hjem i dag og var på en længere jagttur med deres indianske venner efter bøflerne, har vi spist.

         – Aftensmaden skal straks være færdig, faldt fru Rich ind. Vi er nu så vant til stegt flæsk, at vi ikke kunne undvære det, men da jeg tror, De kun spiser det for at behage mig, byder jeg Dem aldrig uden det vildt og den fisk, De selv bringer.

         Bordet var snart dækket, og da jeg ikke have nydt noget siden tidlig morgen, tog jeg kraftig fat.

         Lidt efter bankede det på døren og en mand trådte ind, men da et flygtigt blik havde overbevidst mig om, at jeg ikke kendte ham, gav jeg ingen synderligt agt derpå og spiste videre.

         – Good evening, sir! how do you do? hørte jeg hr. Rich sige.

         Intet svar.

         – How do you do, sir?

         Intet svar.

         – What do you want, sir?

         Intet svar.

         Nu vendte jeg mig om.

         Den nyankomne var en svær, kraftig, bredskuldret mand med lyst hår, lidt rødligt skæg og stærkt rødmosset ansigt. Han stod ubevægelig, drejede på sin hue, som han holdt foran sig i begge hænder, og så først på mig, dernæst på hr., så på fru Rich, og idet han derpå atter fæstede sine øjne på mig, gik han hen imod mig, stillede sig foran mig og sagde langsomt:

         – Æ do dansk?

         For at overbevise ham om, at jeg ikke alene var dansk, men jyde, svarede jeg: – Hva?

         – Så var det da godt, sagde han, rakte mig hånden, drog et dybt suk, rystede på hovedet og satte sig på en stol.

         Med et par ord forklarede jeg min vært og værtinde, at dette var en landsmand af mig, der formodentlig havde hørt tale om mig og var kommet for at se mig. Fru Rich satte en kuvert foran ham, og han tog nu straks fat på maden, som han viste stor ære. Under hele måltidet standsede han kun éngang, idet han slap kniv og gaffel, lænede sig tilbage, nikkede til mig og sagde:

         – Det æ føst gang, a hår spist i Amerika, så det smager.

         Efter måltidet, under hvilket fru Rich havde været så elskværdig at lægge i skolestuen, trak min nye ven og jeg os herind, satte os ved ilden, jeg stoppede min pibe og rakte min landsmand min tobakspung. Han trak en stor, sølvbeslået merskumspibe frem, slog den ud, stoppede den, trak fyrstål op af lommen, gjorde ild på en lang, rød lunte, blæste på den, fik efter en del sugende anstrengelser fyr på piben, og efter at have meddelt, hvorledes han var kommet på mit spor, begyndte han sin fortælling.

         »A er Lars Hansen fra Højbjerg, og a hår en broer ovre i Amerika. Han skrev til mig, til a sku kom derover, for han var i et sted, der hed Island, hvor han tjent svær med at vær teglbrænder, og nu havde han en goer, han ikke selv ku pas, den ku a fo, eller og ku a ta en anden, da det ikke kosted noget. Så sendt han mig peng, så a ku go til København til en mand, som gav mig en billet til Quebec, og noer a kom der, sku a go videre med banen, som min broer og havde sendt mig peng til. Det gik nu og meget godt, og a so England, men der ku a godt hjælp miselv, og så gik a om bord og havde en udmærket overfart; men da a kom til Quebec, så var der en anden dansk, der hed Pedersen, og han havde været i Amerika før, og han sa, at a sku go med ham til Niagara, for det sku a sie, og det lo lige po vejen, og så tog a kun billet dertil. Men da vi nu kom til Niagara, så fik a min brevtask stjålet, som var en ny jen, a havde købt i Nibe, med alle mine peng og øvrigens papirer. Nu sku det vær sært, om det var ikke Pedersen, der have taget den, for . . . (men den forklaring bad jeg ham springe over) . . . så sa a det til ham, men han blev studsøret og gik sin vej, og siden hår a ikke siet ham.

         Nu stod a der i et hielt fremmed land og havde ingen peng, og a vidste ikke, hvor a sku go hen, for min broer havde sendt mig et papir, hvorpå der stod hvor a sku go, men det var og i min brevtask. A gik føst op og nier og udenfor byen og så ind igen og så ud, hvor ingen ku sie mig, og der græd a og tænkt uppo, til a sku være bleven hjem. A ku bar husk såvidt, at min broer boede i et sted, der hed Island, og a sku rejs over Chicago og meget længer. Sa gik a op uppo stationen, og da der kom et tog, sa a: »Chicago!« og så puffed de mig ind i en vagon. Da a nu havde været der lidt, så kom der jen og han sa: »ticket?« og a sa: »hva? « Det var konduktøren og han sa: »ticket?« sa han konduktøren, og a sa: »hva? « Så sa han noget, a ikke forstod, men da nu toget holdt, så blev a smidt ud. A vented, til der kom et andet tog den samme vej, og så sa a: »Chicago!« og gik ind. Så kom der igen jen, og han sa: »ticket?« og a sa: »hva? « og så blev a igen smidt ud og det blev a jen gång til den dag, og så kom der ikke flier tog. A havde ikke spist noget den dag og heller ikke den foregående efter middag, og den nat sov a føst i ventesålen, men der kun a ikke bliv . . .

         – Smidt ud? spurgte jeg.

         – Inej! . . . for . . . men . . . jov! a blev smidt ud, og så sov a udenfor i græsset. Men den næste morgen var a gevaltig sulten. Nu havde a nok mit ur og den her pibe, men den ku a ikke godt afsie; men så boede der en båger, og ham gik a ind til og ville give ham den her kniv for brød, men det ville han ikke bågeren, men så gav ham mit et stort brød for ingenting . . . og sådan måtte a tigge.

         Da a no kom op uppo stationen igen, så kom der snart et tog, men a sa ingenting og gik lige ind. Så kom der jen og han sa: »ticket?« og a sa: »ja gu min sjæl hår a tigget. Men så gik han og kom tilbag med en bitte tyk jen, der sa:

         – Hvor kommer do frå?

         – Æ do dansk? sa a.

         Han svared slet ikke, men sa: – hva skib er do kommen med?

         – Med Baltic, sa a.

         – Så hører do ikke til linien, sa han.

         – Nej, sa a, det ved a nok, sa a, for at stoer i forstærkningen.

         – Nå, gjør do det, min lille ven, sa han, ja det er godt: men jeg er tolk ved Inmann-linien og do er kommen med Allan-linien, sa han, og jeg hår nok at gjør med de kødhoveder, der komme med min linie, og hår ikke tid til også at tage mig af dem, der komme med de andre linier.

         Men han var meget minder end a.

         Så fortalt a ham, hvordan det var gået og så talt han noget med konduktøren, a ikke forstod, og så sa han:

         – Hvor skal do hen?

         – Til Island! sa a.

         – Det var fanden, sa han. So ska do ikke den her vej.

         – Jo! sa a, a ska gjennem Chicago.

         – Island! sa han, 3, 4 gange og gik sin vej.

         Nu kørt a et langt stykke, og der kom ingen og sa noget til mig, og noer konduktøren kom, så gik han mig forbi; men a var ræd, hver gång vi holdt, til a sku bliv smidt ud.

         Da det nu lakked hen ad aften, så kom han tolken med konduktøren og sa:

         – Ska do ikke til Grønt Eiland?

         – Nej! sa a, a ska til Island.

         – Vel, sa han, kan do ikke husk, om det hed Grønt Island.

         – Nej a ka ikke, sa a, men a er vis på, at det hed Island med noget foran, men det hår a glemt.

         – Ka do husk, om det var i Nebraska? sa han.

         – Ja det tror a nok, det var, sa a, for det skrev a po min broers brev.

         – Vel, sa han tolken, og så talt han med konduktøren, men det forstod a ikke, og så sa han:

         – Nu skal jeg af, men do kan bliv siddende der, til der kommer jen som han her (og peger po konduktøren) og siger, do skal go ud. Så kommer do nok rigtig.

         A sa tak! og så trak a min pibe frem og den ville a ha givet ham, for det var jo meget galant gjort af ham tolken, var det, nor a betænker, at a ikke hørt til linien; men så tænkt a, til a måtte have noget at spis, og så stak a min pibe ind igen. Men tolken, han skræved ud po sine to smo tykke bien og so po mig, og så sa han:

         – Grinhorn! og så grint han, og så gik han og så so a ham ikke mier.

         Den aften ku a hav trængt til natter, men det var ikke a tænk uppo. Nu kørt vi og kørt, gennem skov og byer, og nor vi standsed, gik passagererne ud, men a voved ikke det, for der ku kom jen, og tag min plads – og hva sku a så gør? Og vi kørt hele den nat og den næste dag, og så var a så sulten, at a ku ha spist hva det sku vær, men vand ku a fo i vagonen. Nu ku det vel omtrent vær sådan kl. 4, så var der min sønder sidemand, han var soldat, det tror a da, endskøndt det var rigtignok ikke nogen meget brillant uniform, han havde po; han trak frem noget smør og en kniv og noget røget kød og begyndt at spis. A tænkt, at a ku slo en handel og trak min pibe op af lummen, men så tænkt a, at det brød og det kød var ikke så meget værd som mundspidsen; men soldaten, han tog piben og trak den ud af hænderne po mig. Nå! tænkt a, så lad ham da ha den, for a foer den vel ikke igen, og så skubbed a til ham og peged po hans mad. Og han gav mig alt det, der var igen, og så stopped han min pibe og røg den. Men da han var færdig, gav han mig den tilbage, og a takked og putted den i lummen, for a tænkt, a sku aldrig sie den mier. Så kørt vi den nat og den næste dag og den næste nat, men så den næste dag, da klokken var 10, så kom konduktøren og a sku go ud. Der var stationen og så var der tre hus, men ellers ku a ikke sie hverken et hus eller et træ til alle sider, men jorden den so god nok ud. Nu so a, at i det vestre hus var der en købmand, og der gik a ind og spurgt efter Mads Hansen og Island, men de ku ikke forsto mig og a ikke dem og a var hel fortumlet og ønsked a var død og satte mig nier. Og der sad a til klokken var 3. Så kom der en mand og han talt med købmanden, og så kom de hen til mig og sa noget, a ikke forstod, og så talt de sammen igen, og så gik han, manden. Men kl. 5 kom han igen og vinked ad mig, a sku kom. Han havde en pistol i en rem, men a ment, a sku lige så gern go med ham, og det gjor a da. Vi kørt i hans vogn, og han havde et par raske bæster, vi kom snar afsted og til hans hus, og der hår a været siden og havt det meget godt, hvis a ku tal med nogen. A fik at spis og drik som de ander og arbejded, hva a ku. Vi tog ind majsen, den havde a siet, da a var med Pedersen, og den giver godt brød, men her giver de den til bæsteren og brænder den i ovnen; og så passed a kreaturerne, for det forstor a. Da a nu havde været her en måned, så kom manden og ville flye mig 20 dollars, men a sa: No, sir! sa a, for a var ham megen tak skyldig, og a tænkt, at nor a tog hans peng, så ville han måske la mig go, men nor a ikke tog dem, ku a bliv, og nor a så ku tal med ham, ku han find ud, hvor min broer var hen. Nu kom han idag ved mellem-madstid (men i Amerika foer man ingen mellemmad) og sa, a sku go med ham, og så gik vi op på en høj, der er tæt ved vort hus, og derfra kan man sie det her hus, og så peged han herover og sa: – House! Dane! sa han, og så løb a herover.«

         Her standsede Lars Hansen sin forklaring, rejste sig, slog sin pibe ud, stoppede en ny og gav sig til at betragte dekorationerne på væggen, hvor der blandt andet fandtes et avertissement i glas og ramme fra en Guanofabrik med et billede i midten, forestillende en ø i oceanet, om hvilken talløse skarer af fugle sværmede.

         – Det er et fugleperspektiv, sagde Lars Hansen og lo lidt over sin egen vittighed.

         Imidlertid havde det af hans fortælling ikke været mig vanskeligt at udfinde, at han skulle til Grand Island, en by i Nebraska, ad jernbanen kun en time fra vor nærmeste station. Få dage efter havde vi svar fra hans bror og næste dag skulle han afsted. Jeg foreslog, at den mand, han levede hos, skulle betale hans billet og give ham en kurv med levnedsmidler med på vejen, et arrangement, hvormed begge parter var særdeles tilfredse, og jeg fulgte min landsmand til stationen.

         Mens jeg tog hans billet, så jeg Lars Hansen trække sin pibe frem og dreje den mellem hænderne. Toget standsede kun et øjeblik, vi skyndte os ud.

         Ligesom toget skulle til at køre, kom stationsforvalteren løbende med Lars Hansens pibe, og idet han henvendte sig til mig og pegede på den store, sølvbe-slåede merskumspibe og dernæst på Lars Hansen, der stod på bremsemandens platform, sagde han:

         – Hører ikke de to ting samen?

         – Jo! sagde jeg og rakte Lars piben. De havde nær glemt den.

         – Nej! svared han, a la den inde på Deres frakke og minte, til De sku ha den.

         – Vist ikke! De må have noget at ryge på.

         – Tak og farvel! råbte Lars Hansen, da toget rullede bort.

      
   


            MISKA
   

            En fortælling fra urskovene af Pit a Lecháro
   

         
Der var fem tilstede: Tomiganæ’bi, Moskenéas, Akutásje, Mones og en hvid mand. Solen stod endnu over trætoppene, himlen var skyfri, der rørte sig ikke en vind, men trækket mellem de høje stammer fik den ild, de fem mænd var samlede om, til at blusse lystig op, og røgen stod ret i vejret. Pladsen var høj og tør, det var en fremspringende pynt i Rullestenssøen. Der var ingen underskov, stammerne stod tæt sammen, enhver havde skudt lige op, presset af sine naboer, for så hurtigt som muligt at tilkæmpe sig en plads, hvor dens krone kunne indsuge solens livsfriske stråler; men mod søen hang grenene lige ned til vandskorpen. På pyntens ene side løb en å ud, på den anden bøjede landet sig ind for at give plads for en eng; men forøvrigt var søen, med undtagelse af dér hvor to åer løb ind på den modsatte bred, ubrudt helt rundt, lukket af træer, der badede deres blade i vandet. Under de nedhængende grene på den stenede bred lå 4 birkebark kanoer optrukne og vendte bunden i vejret, mens en trækano kun lå med den ene ende på land og et bøffelskind spredt over dens indhold. Omtrent et bøsseskud fra land hævede en uhyre sten sig op over vandfladen, det var den, der gav søen navn; thi hvert år rullede den ind mod land, og den store ånd så med velbehag sine dyrkere lægge ofre herpå.
De fem mand lå lejret omkring ilden, og deres bøsser og buer stod bag dem op ad træstammerne.
Den hvide mand lå udstrakt på jorden med hænderne under hovedet og de bare fødder vendt mod ilden. Han var iført en perlebesat hjorteskindsbluse, der ligesom hans skjorte stod åben og viste hans nøgne bryst, et par hjorteskindsbukser, og i et bælte om livet havde han en kniv og en revolver; ved siden af ham lå hans hat, og bagved hang hans mokkasiner til tørring på en gren.
Til venstre for ham sad Akutasje. Det var en ung mand af middelhøjde, slank, let bygget med uforholdsmæssig små hænder og fødder. Hans ansigt var fint, ovalt og særdeles tiltalende, hans pande høj, den lidt skarpe næse svagt bøjet, hans sorte øjne hvælvede af stærke øjenbryn, læberne smalle og sammenpressede. Hans glinsende, fyldige hår var skilt i midten og hang i to lige fletninger, der endte med en ørnefjer, ned ad ryggen. Han var en smuk mand, velskabt, kraftig og smidig, og over hans ansigt hvilede det rolige, ubevægelige, vemodige, men tillige stolte og selvfølende udtryk, som er karakteristisk for hans race.
En undtagelse herfra gjorde dog hans nabo, Tomiganæbi, en mand på vel omtrent 35 år, lille, stærktbygget, med uregelmæssigt ansigt og krøllet hår, der var afskåret ved skuldrene. Han var lutter bevægelse, og var hans legeme roligt for et øjeblik, løb hans rappe øjne spørgende omkring. Han var iført en højrød trøje, hvis blanke messingknapper var prægede med unionens ørn, og et par militære bukser.
Hans sidemand – Moskeneas – var en kæmpe. Det var en ung mand, sine tre alen høj, rank som et fyrretræ, bredskuldret, sværlemmet, stærk som en bjørn. Hans store hoved sad stolt på skuldrene, hans ravnsorte hår hang i tykke fletninger, hans pande, som var tatoveret med et blåt kors, skrånede lidt tilbage, og imellem den og den uhyre næse, der krummede sig som et ørnenæb, var der en dyb kløft; hans læber var tykke, hans kindben stak noget frem og lod hans små tindrende øjne ligge dybt tilbage. Set forfra var hans ansigt for bredt til at være smukt, men hans profil var storslået. Som Akutasje bar han hjorteskindsklæder.
Den sidste af de fem venner – Mones – var en olding. Engang havde han vist, som næsten alle hans landsmænd, været en velvoksen mand, men årene tyngede ham. Hans lemmer var tynde, hans hud, der havde tabt sin friske brune farve og antaget en gulagtig, var furet og indskrumpet, hans lange hals, som stak frem af knokler, der kun synes at have et tyndt overtræk af hud, havde ikke kød nok til at skjule årerne og senerne og var ikke istand til at bære det gråsprængte hoved i vejret. Men hans rynkede ansigt havde et bestemt, mandigt udtryk, hans øjne var skarpe som falkens, og når hans magre hånd greb åren eller buen, rystede den ikke. I en snor om halsen bar han et lille gyldent kors, over skuldrene havde han kastet et stort bjørneskind, men ellers var han nøgen til bæltestedet; om lænderne havde han et hjorteskindsskørt, bemalet med figurer, hvoraf man kunne læse sig til hans bedrifter,
         1
       og hans ben var indhyllede i et par skindfutteraler, tegnet med blå og røde ringe og langs den ydre side prydet med hårtotter af hans fjenders skalpe og med tre ørnefjer, hver med et hak og en rød streg, hvoraf man kunne se, at han havde fældet tre fjender. Han sad på hug tæt ved ilden, trak bjørneskindet fast om sig og var ifærd med at tørre barken af nogle røde kviste, han nylig havde skrabet.
– Der Mones! sagde den hvide mand, idet han satte sig op og kastede en pose med tobak hen til den gamle, gem din killikinik til en anden gang og ryg min tobak.
Mones tog et odderskind, der lå ved siden af ham og var syet som en sæk, trak her ud af en rød stenpibe med udskåret trærør, stoppede piben og rakte sin nabo tobakken, som nu gik rundt; men da den kom til Akutasje, gav han den ikke til den hvide mand, før han havde taget en god håndfuld deraf. Han gik da ned til bredden, løftede sin kano i vandet og roede ud til den hellige sten, lagde den overflødige tobak på den og kom så tilbage.
– Man skulle tro, du frøs, Mones! Du sidder der op ad ilden med dit store bjørneskind, sagde den hvide mand og strakte sig tilbage. Hvordan vil det gå, når sneen kommer? Nu er det midsommer.
– Der er ved nok i skoven, svarede Mones, om vinteren skal man gøre ild på mod kulden og om sommeren mod Sagimæ’ (Moskitos). Man skal altid have ild.
– Rigtig, Mones! udbrød den hvide mand, og en god ild! Du er forresten så gammel, at du har lov til at sidde den meste tid ved ilden, men hvis man skal dømme efter hvad folk fortæller, har du nok i dine unge dage gjort andet end kaste knuder på bålet og du har nok været med hvor blodet flød.
– Min blege bror kender kampens larm.
– Kan gerne være, Mones! men fortæl du os noget om dine eventyr. – Hvorledes fik du det kors, du bærer om halsen?
– Det har været Antoines, svarede Mones. Antoine var jævnaldrende med mig og min ven fra dreng af. Hans moder var chippevavy, men hans far en franskmand, og det er hans far, der har givet ham korset og sagt, at det ville beskytte ham mod al fare. Dengang boede de lange knive (de hvide mænd) langt, langt borte; den eneste, jeg havde set, var Antoines far, og der var ikke én chippavay, der havde bøsse. Sønden for os boede ligesom nu Menom’moni-nationen, der som du ved er vore slægtninge og forstår vort sprog, men syd for dem boede vore fjender Vinnebágo
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       og Pattovat’tomi,
         3
       der var gode venner med de lange knive og fik bøsser af dem. Når vore fjender angreb vore venner, kaldte disse os til hjælp, og der var ingen mere velkommen end Antoine og Mones; thi vi svarede hånlig på fjendens krigsråb og gjorde større skade med vore pile end de blege ansigter med deres bly. Vi holdt altid sammen og var forrest i slagene, men intet kunne skade os, hverken våben eller gift.
En dag fik vi bud fra menommoniernes tapre krigschef Oshkosh
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       om hurtig at komme ham til hjælp, da han var i stor fare, og vi var tres krigere som drog afsted; men da vi fandt vore venner, havde de lejr på venstre bred af Ulvefloden, der hvor den løber ud i Mosesøen. De havde været der i fire dage og havde opkastet volde og lavet grave, men lige overfor dem var der en utallig skare af vinnebágo og pattowattomi. I otte dage stod vi der. Hver dag søgte fjenden at overvælde os, men vi kastede ham altid tilbage, og Antoine og jeg gik udenfor lejren og skød på fjenderne og de på os, men deres pile kunne ikke ramme os, eller de faldt magtesløse til jorden. Men den niende dag, da solen stod op, hørte vi krigsråb bag os, og da vi vendte os om, så vi til vor forfældelse hvide mænd med bøsser. De var om natten kommet langvejs fra under jorden, og vi så, hvorledes den ene kom frem af jorden efter den anden og begyndte at skyde, på samme tid som vinnebagoerne angreb os forfra. Dog tabte vi ikke modet. Efter Oshkosh’ råd drev vi først vinnebagoerne tilbage og løb derpå mod de blege mænd for at dræbe dem og undkomme nordpå; men franskmændene havde opstillet sig i en linje og fyrede, da vi kom nær.
Vi skød igen på dem, og vinnebagoerne angreb os i ryggen, og vi blev alle blandede mellem hverandre, venner og fjender, røde og blege, og slaget varede til solen stod højest. Da var halvdelen af krigerne faldne. Vi, der blev tilbage, løb nordpå. Men Menommoninationen mistede alt landet indtil den sydlige sø.
Antoine, som jeg havde fulgt, kunne de hvide mænd ikke skade, og når de rettede bøssen mod ham, var kuglen som om den var af mos, og når en kølle rettedes mod mit hoved, slog Antoine sit spyd i fjendens bryst.
Men en dag, da han gik ud at fiske, lod han korset blive i wigwammen, og han kom aldrig mere tilbage. –
Enhver indtog den mageligste stilling, han kunne finde, røg sin pibe, og der blev for længere tid ikke vekslet et ord. Tavsheden blev først brudt af den hvide mand, der sagde:
– Jeg har ikke set dig, Akutasje! siden den dag du gik på fiskeri med de hvide mænd.
Akutasje smilede, trak overlæben lidt i vejret og viste sine tænder; men Tomiganæbi, som lå udstrakt på jorden, sprang op, brast ud i en skoggerlatter, lod hånden løbe et par gangen igennem sit krøllede hår og udbrød:
– Ja det var de rette folk at sende på fiskeri. Jeg fik da en sæk mel ved den lejlighed.
– Hvorledes det? spurgte den hvide mand.
Fortæl du først, hvorledes de fyre fandt på at gå på fiskeri, råbte Tomiganæbi.
Den hvide mand stoppede påny sin pibe, lod tobakken gå rundt og begyndte:
– En dag, da jeg kom hjem fra jagten, var de kommet i slæde op ad den frosne flod til mit hus. Nu ved I, at jeg ikke sætter stor pris på at få besøg af de blege ansigter . . .
– Den okse, der skiller sig fra flokken, har fået stød forinden.
– Måske har du ret, Mones! Imidlertid! de hvide mænd, som ikke ville længere, havde alle nødvendige sager med, hvorfor jeg blev fri for at have dem i huset og lod dem benytte den wigwam, indianerne byggede til mig sidste sommer, og som jeg i den varme tid sov i. Der satte de deres sager ind og fortalte mig da, at de var kommet for at fiske og havde været seks dage undervejs fra det sidste hus. Jeg sagde dem, at der var godt fiskeri i den sandede sø på den rette årstid, men de var fast bestemt på at prøve deres lykke og bad mig skaffe en indianer til vejviser og hjælper. Jeg fik Akutasje til at gå med dem.
Så fangede de dog en fisk, sagde Tomiganæbi.
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– De havde fiskeredskaber, tæpper og levnedsmidler nok, vedblev den hvide mand, og af mig købte de mokkasiner, snesko og skindvanter. Jeg lånte Akutasje et fiskespyd, og så gik de – heldigvis!
– Og så mødte jeg dem, råbte Tomiganæbi. Hans lille stærktbyggede krop var lutter liv. Arme og ben var i stadig bevægelse for at bidrage til at illustrere hans fortælling. Hans ansigt skiftede efter de forskellige situationer, snart lod han, som om han bar en tung byrde, snart som om han brugte en økse eller stangede fisk, eller han efterlignede de hvide mænds bevægelser, mens hans tilhørere lyttede uden at forandre en mine.
– Så mødte jeg dem. Jeg havde dengang min wigwam ved den sandede sø og var på jagt, da jeg halvvejs mellem dit hus og søen mødte Akutasje med de blege ansigter, der kun havde givet ham en lille smule at bære, endskøndt han var højere og stærkere end nogen af dem. Men de hvide mænd kunne hverken gå med mokkasiner eller snesko, hvorfor Akutasje og jeg til slut måtte bære næsten alting og gå foran, mens de vadede i sneen bagefter og hvert øjeblik faldt. De ville ud at fiske forreller! Den ene af dem kaldte jeg Nomæ’gus (plettet forel), han havde haft kopper og så ud som en nomægus.
– Når øksen er igang mod et træ, faldt Mones ind, så skælver de træer der står omkring; men når skovhuggeren er gået, ler de ad stumpen.
– Det har du ret i, Mones! svarede Tomiganæbi, havde jeg ikke vidst, at den onde ånd var gået og kun havde efterladt spor, hvor han havde spyttet, skulle jeg hverken have rørt ved tæpperne eller melet. Jeg hjalp til, og da vi kom til søen, måtte Akutasje og jeg bygge wigwam, gøre ild på, hugge brænde og hul på isen, der var så tyk, som en mand er høj til skuldrene. De blege mænd blev her i to døgn, frøs, men kunne ingen fisk fange. Akutasje stangede nogle og jeg havde dagen forud stanget en del, som jeg solgte for en sæk mel, og bar så fiskene til din wigwam. Du var ikke hjemme og de hvide mænd lavede sig da til at sove i wigwammen, mens Akutasje og jeg gjorde et stort bål midt i den; men sneen på taget smeltede og dryppede, hvorfor jeg blev sendt ud med en stok for at rage sneen ned. Det var mørkt og jeg vidste ikke, at fiskene var blevet lagt op på taget. Dem ragede jeg så også ned, og næste morgen havde hundene ædt dem, hvoraf følgen blev, at de blege mænd måtte tage hjem uden at have smagt en eneste fisk.
Alle lo hjertelig over de ubehændige sportsmænds uheld, piberne blev tændte påny, de fem mænd strakte sig langs ilden og blev liggende der en halv times tid uden at røre sig. Dernæst gik hver til sin kano for at hente proviant til aftensmaden. Tomiganæbi kom tilbage med en halv snes fortrinlige fisk, Moskeneas med lige så mange ænder, Akutasje med en dyrekølle, den hvide mand bragte te, sukker, brød og et par kogekedler, og snart var alle beskæftigede med at plukke ænder, rense fisk og fodre ilden.
– Hvor har du fået alle de ænder på denne årstid? spurgte den hvide mand Moskeneas.
– Han har let véd at skyde ænder, udbrød Tomiganæbi, han har en høg til at hjælpe sig.
– Det har jeg hørt tale om, sagde den hvide mand.
– Det gik således til, tog Moskeneas ordet: I fjor boede jeg lang tid ved Rissøen, der, som I ved, er helt overgroet med vild ris, og hvor en kano kun med langsomhed og besvær kan skyde sig frem. Hver dag, når jeg kom ud i søen, var der en høg, der fulgte mig. Jeg kendte den på, at den manglede et par fjer i den ene vinge, hvad der hindrede dens flugt en lille smule, hvorfor den vist ikke fik ret meget at æde. En dag roede jeg omkring efter ænder, men den støj, kanoen gjorde i risen, skræmte dem. De fløj op længe før jeg kom dem på skudvidde og jeg var allerede på hjemvejen, da jeg i et hjørne hørte ænderne kvække og så høgen holde sig svævende på samme sted, kun et par alen over sivene, og det var åbenbart, at ænderne, af skræk for høgen, ikke turde flyve op. Jeg roede hurtig derhen, og da jeg så en flok unge ænder ligge i en klump i de tætteste siv, skød jeg og fik seks, og da jo høgen havde hjulpet med til fangsten, tog jeg de fem ind i kanoen og kastede den sjette højt op i luften. Men skuddet havde skræmt høgen, og han holdt sig i nogen afstand, indtil jeg var kommet et stykke bort, så fløj han hurtig ned og tog sin and. Næste dag var høgen der atter og viste mig på samme måde, hvor ænderne lå. Da jeg kun skød én, ville jeg have ham til at vise mig flere, men han blev ved at flyve rundt om kanoen, hvorfor jeg til slut blev ked af det, kastede min and ud i søen og roede hjem; han tog straks anden. Hver dag, når jeg kom ud i søen, var høgen der, men var der nogen med mig, fløj han straks bort, hvorimod han fulgte mig, når jeg var alene, og havde jeg skudt et skud, ville han have sin and, eller også fløj han bort. Så ventede jeg på ham, undertiden fra tidlig morgen til solnedgang, inden han kom tilbage, og jeg har spildt megen tid på ham, men efterhånden lærte han, hvorledes han skulle bære sig ad, og inden ænderne trak bort for kulden, var han så fornuftig, at så snart jeg kom i søen, viste han mig fra det ene sted til det andet, og når jeg da roede hjem, fik han altid sin and. Så snart søen var åben i år, var han der, men havde glemt det meste i vinterens løb; jeg lærte ham da forfra. I rugetiden ser man få ænder, men ved midsommer bliver søen fuld af engsnarer, der snart æder sig så fede, at de kun flyver slet og ikke flyver op, før kanonen er lige ved dem.
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